
  مصاحبه با فرخنده تقدسي

  درباره کتاب مارکسيسم و رهايي زن
  
  

از آلماني به فارسي توسط فرخنده " مارکسيسم و رهايي زن"به تازگي کتاب 
به همين خاطر، گفتگويي . تقدسي توسط گفتگوهاي زندان انتشار يافته است

ز  مصاحبه را ا.شودبا مترجم کتاب انجام داديم که تقديم حضورتان مي
  .طرف گفتگوهاي زندان، همايون ايواني به انجام رسانده است

  
براي . از اين که دعوت به مصاحبه را پذيرفتي، متشکرمفرخنده، : همايون ايواني

کردي؟ و پس از خروج از قبل از زندان چه مي. آغاز کمي درباره خودت بگو
  بودي؟هايي مشغول زندان تا زماني که در ايران بودي، به چه فعاليت

ن مصاحبه ي زندان به خاطر دعوت به ايمن هم از گفتگوها: فرخنده تقدسي
مثل . دادميرستان درس ميت معلم و دبيدر مرکز ترب. معلم بودم. کنميتشکر م

 پرداختم با ياسيت سي به فعال٥٧ام ي قبل و بعد از ق،٥٠ دهه يهااکثر جوان
ن مخارج ي تاميبرا. دم برکنار ش٥٩ در سال ياسي سيروهايه نيون تصياول

از شش ماه .  مشغول شدمياطي و در کنارش به خيس خصوصيام به تدريزندگ
 با مشکلات ي تا مدت٦٩پس از خروج از زندان در تابستان . کردميد دارو کار ميک کارخانه توليام در يريقبل از دستگ

ان که از جواب ي زندان و در حضور مادر و خواهرم ناصرياريشدم در دادي که از زندان آزاد ميدر روز. ر بودمي درگيخانوادگ
   . به زندان برگردم اعدامم خواهد کردي وقتيک ماه مرخصيکرد که بعد از يد مي شده بود تهدي من به شدت عصبانيها

ش يدهاي او و تهديادهايفر.  اضافه خواهد شديها هزار اعدام به دهيکي نخواهد داشت فقط يمن هم جواب دادم که تعجب
 مين برايا.  شدامي روز بعد از آزاد٢٠ درست ، سبب مرگ مادرم، شد و ترس از اعدام منياريسبب سکته اول مادرم در داد

بعد دوباره شروع به . اورمي فرم بي را روم خوديد تا به توانم از نظر روحيها طول کشار دردناک بود و مدتي بسياضربه
 ي هم پرداختم که در زندان از دوستيس تندخواني به تدريسيات و زبان انگلياضي بر رن بار علاوهيا.  کردميس خصوصيتدر

 – شروع به کار کردم يتي و جمعي به عنوان کارشناس مسائل اجتماعيقيسپس به تهران رفتم و در دو موسسه تحق. آموخته بودم
 يشناس دکترا در دانشکده جامعهي قرار بود براان رسانده بودم وي را در دانشگاه تهران به پايسانس جامعه شناسيمن فوق ل

 خورد و ي اسلاميل شوم که به جمهورياش را گذرانده بودم مشغول تحصيشعبه دانشگاه هاروارد در تهران که امتحان ورود
   .اصلا اجازه باز شدن دانشکده فراهم نشد

 ي بعد از تصادف دوباره زندگيشش ماه. ستم شد راي که منجر به قطع پايش آمدن تصادفيتا پبه کار پژوهشي مشغول بودم 
. دادمي کنکور دانشگاه درس مي براين بار در خانه و تا آمادگيس کردم اما اي را از سر گرفتم و شروع به کار تدريمعمول
 .ن زمان خواندميسه را در اي مثلا گروندر،پرداختميبا تمام روزم پر بود و در کنارش به مطالعه هم ميتقر

  
هايي در اين ات به ترجمه و کلا کارهاي پژوهشي از چه زماني شکل گرفت و تا پيش از ترجمه کتاب اخير چه فعاليتقهعلا* 

  زمينه داشتي؟
. نوشـتم  يت ـيام بـود کـه در مـورد مسـائل جمع    سانسيان نامه دوره ليام پاين کار جدياول. کار ترجمه را در دانشگاه شروع کردم      -

 از نـام مـن و   ي بدون ذکـر ،مي را ترجمه کردم که متاسفانه استادم که با هم دوست بودي شهريعه شناس از کتاب جام  يبعدا بخش 
  ! کتاب را به اسم خود به چاپ رساند،گر را ترجمه کرده بودندي ديگر که بخش هايان ديدانشجو



  
  !توانم بدانم اين استاد کيست؟مي* 
  ...بگذريم. کنمننامش را ذکر دهم، ترجيح مي -
 را بـه  ي صمد بهرنگيها از دوستانم و من با هم چند جلد از کتابيکيکردم ي ميکارام آن گاه که با کانون معلمان هم  يد از ق  بع
 از يام ترجمـه بخش ـ يکـار بعـد  . م برسرشان چـه آمـد  يدانيم که نميار کانون قرار دادي چاپ در اختيم و برا ي ترجمه کرد  يسيانگ

چـون  . ن رفته استي احتمالا آن هم از ب.بود که از سرنوشت آن هم اطلاع ندارم  ٦٢ در سال    يکائوتسکنوشته   "راه قدرت "کتاب  
  .م به جا نماندي هم براياچ نمونهي ه،ر شدميمن هم بعدش دستگ

  
  جلب کرد؟" مارکسيسم و رهايي زن" چه چيزي تو را به ترجمه *
خواسـتم از  يهـا شـروع کـردم م ـ   ييماي راه پي با ترجمه بروشورها را سه سال بعد از آمدنم به آلماني به فارس  يترجمه از آلمان   -

ا ابوجمـال بـود   ين کارم راجع به موميران بفرستم که اولي دوستانم به اي براي اطلاعات)آلمان و اروپا (ن جاي ايهاتيمجموعه فعال 
تـال مـارکس در دانشـگاه    ي خوانـدن و بحـث کاپ  يهـا سـپس در کـلاس  . ران رفته بـود ي بود که از او به ا  ين اطلاعات ين اول يد ا يو شا 

ن کتـاب را هـم   ي ـم به ترجمـه ا يتصم. ار کردي کمک بسياسي و سيل اقتصاديباره مسانه لغاتم دريهانوور شرکت کردم که به گنج     
ف تـر حـر   زنان کميهادم که در جمعيديسم و زنان اتخاذ کردم، چون مي مارکسيعني ،به خاطر موضوعش که مساله من هم بود    

ن سـبب کتـاب بـه نظـرم     ي به هم ـ.دميدي گاه تقابل با آن را مي حت. مارکس و نقش آن در رابطه با مساله زنان استيهااز آموزش 
 اسـت چـون بـه زبـان     يدانستم کار سـخت يالبته م. سندگان موافق باشميست که با کل نظرات نوين مفهوم ني گرچه به ا  ،جالب آمد 

 بـه  ي وقت ـي بود ول ـي اوائل کار سختدر. ن به خود جرات دادم و شروع کردمي بودم اما با وجود ا مسلط نبودم که تازه در آغاز راه      
مـه راه  يالبتـه در ن . رش بدهمييدهد و من نخواستم تغيخود را نشان منيز ن امر در کتاب ي ا.رفتميش ميدم روان پيمه کتاب رس ين

سم اثر آگوست ببـل پـرداختم کـه در مجلـه نگـاه در      يالي زن و سوس از کتابييهاترجمه کتاب را کنار گذاشتم و به ترجمه بخش       
  .آن ترجمه کتاب را ادامه دادماز د و بعد يدو شماره به چاپ رس

  
  تر به اين جنبش باشد؟ اي به نگاه عميقتواند انگيزههاي کنوني جنبش زنان، اين کتاب ميکني در فضاي بحث فکر مي*
 ي تنهـا راه ـ مگـاه خـود را دارد، چـون بـه نظـر     يد بـاز هـم جا  ي ـن ديپرداختن به مساله زن از ا   جنبش زنان    ي کنون ي در فضا  يحت -

د ي ـگوين م ـي آن اسـت همـان طـور کـه لن ـ    ياشـه يدهـد و خواهـان حـل ر   ي در مد نظر قرار مي زن را به طور اساس  يياست که رها  
تواننـد بـه انجـام    يگـر زنـان تنهـا م ـ   ي ديهـا بشتمـام جن ـ . سم امکان ندارديالي زن بدون سوس   يي زن و رها   ييسم بدون رها  ياليسوس
د مطـرح اسـت   ي ـن دي ـ مثـل آلمـان ا  يا در جامعـه يوقت ـ. ترشي در رابطه با حق و حقوق زن در جامعه کمک کنند و نه ب ييهارفرم

ا ي ـقـاط دن ر نيق در جنـبش زنـان در سـا   يط آزاد بـا تـدق  يانـد در شـرا  ران که زنان تـازه کـار را شـروع کـرده    ي مثل ايمسلما در جوامع  
م مانـده و حسـاب پـس داده را مسـلما دوبـاره      يق ـ عيهـا د و جنـبش ي خواهـد رس ـ يمود که به نتجه قطع ـي را خواهند پ يمسلما راه 

امـد آن  ي اگر به پي حت،خطرتر خواهند رفتي بيها از زنان مسلما به دنبال راه   ييهاط موجود بخش  يالبته در شرا  . نخواهند آزمود 
  .  در غرب هم آگاه باشند

  
  
بيني؟ چه مشکلاتي از هنگام ترجمه تا اکنون که کتاب به فارسي منتشر شده  چه مينقاط قوت و ضعف کتاب را و نيز ترجمه را* 

  در پيش رويت قرار داشت؟
د ي ـممکـن اسـت د  .  دهـد ي از جنبش زنان آلمان را ارائه ميخچه کوچکيقت تارين است که در حقيبه نظرم نقطه قوت کتاب ا    -
 کنـد کـه برخـورد بـا آن     ي بـاز م ـ يت نظـر ي ـ فعالي را بـرا يسم با آن موافق نباشد اما به نظرم راه  ينيجنبش زنان مثلا فم    از   يگريد

ان مشکل کتـاب  يوه بينقاط ضعف ترجمه به عدم تسلط کامل من بر زبان و ش. بردين ميرخوت حاکم بر جنبش زنان را هم از ب     
  .کردميحات خود به آنان کمک ميرک مفهوم جمله مشکل بود و من با توض من دي دوستان آلماني گاه براي حت،گردديبرم



  
   کني؟ به عنوان آخرين پرسش، علاقه داشتم بدانم اکنون در زمينه کارهاي پژوهشي و يا ترجمه چه مي*
 يس ـي و گـاه انگ يلمـان  به زبان آين به کار ترجمه ادامه دادم و هر بار که مطلب جالبيان ترجمه کتاب من به طور روت      يبعد از پا   -
 و فشـار  يتـوانم از گرامش ـ يام م ـيس ـي انگياز کارهـا . کـردم يق مـن هماهنـگ بـود بـه ترجمـه اقـدام م ـ       ي ـ کـردم کـه بـا علا       يدا م ـ يپ

تـر  يک لي ـقصه سفر دراز "، "ن کارخانه جهانيچ"ارند از چند تا چون ي که بسي آلمانيهاا نام ببرم از ترجمه   يون در آس  يزاسيگلوبال
توانم از کار کودکـان، زن در فرهنـگ   ير از ترجمه ميو در رابطه با کار به غ. ..و " کارگراني و افسردگيخودکش"، "وتايتو"،  "نفت

 يهـا تيتمام مقالات در سا.  نام ببرم-د ي آخر در مجله نگاه به چاپ رسي دوتا–ران ي اي سه ساله اوضاع کارگر   يعامه، و بررس  
کـنم  يد تشـکر م ـ ي ـ که به من داديان دوباره به خاطر فرصتيدر پا. باشنديابل دسترس م زندان ق  يسم و گفتگوها  يالي سوس يمايس
 توجـه رد نشـوند   ي خواندن کتاب به مسائل مطروحه در آن برخـورد کننـد و از کنـارش ب ـ    باژه دوستان زن يدوارم دوستان به و   يام

  .ديايش بينه پين زمي برخورد آرا در اي برايگريد فرصت ديتا شا

  
  .متشکرم* 


